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	1. Educație și cercetare

Principalele direcții de cercetare pe care le-am urmat în ultimii ani au vizat domenii ca traductologia, lingvistica, lexicologia și semantica. Am participat la conferințele: EUROPHRAS (2019), Crossing boundaries in culture and communication (2021 și 2022), II Congreso Internacional sobre Investigaciones Léxicas, InLÉXICO (2023), Coloquio Convergencias y divergencias en el espacio iberoamericano (2024), dar și la colocviul organizat de Universitatea de Vest din Timișoara (CICCRE X, 2022). De asemenea, am publicat articole în care sunt tratate teme legate de domeniile menționate anterior: (1) „Un análisis de las metáforas conceptuales que se basan en elementos y fenómenos de la naturaleza en español, rumano y latín”, în Adriana Ciama, Silvia-Alexandra Ștefan (coords.), Convergencias y divergencias en el espacio iberoamericano. Estudios lingüísticos y didácticos / Convergências e divergências no espaço ibero-americano. Estudos linguísticos e didáticos, București, Editura Universității din București/Bucharest University Press, 2024, pp. 88-102, ISBN: 978-606-16-1432-5; (2) „Tipuri de metafore conceptuale bazate pe elemente și fenomene din natură în limbile latină, română și spaniolă”, în Quaestiones Romanicae, X, Timișoara: Editura Universității de Vest, 2023, pp. 326-339, DOI: 10.35923/QR.10.01.23, ISSN: 2457-8436; (3) „Metafore conceptuale românești și spaniole bazate pe noțiunea de ‘foc’”, în Crossing Boundaries in Culture and Communication, București: Editura Pro Universitaria, 2022, vol. 13, nr. 2, pp. 51-68, ISSN: 2248-2202; (4) „Conceptualizări ale ‘apei’ în limbile latină, română și spaniolă”, în Études de linguistique appliquée: hommages offerts à la professeure Alexandra Cuniță, București: Editura Cavallioti, 2022, pp. 157-166, ISBN: 978-606-551-112-5 și (5) „Un análisis de las metáforas conceptuales que se basan en PIEDRA, TORMENTA Y MAR en rumano y español”, în Crossing Boundaries in Culture and Communication, București: Editura Universitară, 2021, vol. 12, nr. 2, pp. 144-157, ISSN: 2248-2202.
Pe lângă articolele de mai sus, o altă lucrare în care am tratat teme din același domeniu este teza de licență susținută în anul 2018, la absolvirea Facultății de Litere (Universitatea din București), unde propun o analiză comparativă traductologică pornind de la un corpus paralel: romanul La sombra del viento, de Carlos Ruiz Zafón, și traducerea lui, Umbra vântului, făcută de Dragoș Cojocaru.
Cercertările de natură traductologică au fost continuate în teza de disertație, pe care am susținut-o la absolvirea Masteratului de Studii Hispanice (Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea din București) din anul 2020. Investigaţia are în vedere traducerea verbelor, pornind, de asemenea, de la un corpus paralel, și urmărește valorile pe care le pot avea timpurile verbale, precum și relațiile dintre aceste valori în două limbi: româna și spaniola. În acest caz, am plecat de la cartea scriitorului Javier Argüello, Siete cuentos imposibles, însă traducerea mi-a aparținut.
În lucrarea de doctorat, Metafore conceptuale în construcții idiomatice românești, spaniole și latinești, coordonată de prof. dr. habilit. Ioana Costa, propun un model de analiză a unităților frazeologice conținând metafore conceptuale în componența cărora sunt prezente substantive denumind cele patru elemente primordiale din natură, iar noutatea constă într-o abordare comparativă care are în vedere analiza acestor construcții din mai multe perspective.
Analiza prezintă mai multe paliere: (a) morfosintactic, unde sunt abordate aspecte legate de structura construcțiilor idiomatice, dar și de cea a metaforelor conceptuale pe care acestea le conțin, precum și de formarea sensului lor global; (b) sintactic și stilistic, secțiune în care am în vedere interpretarea expresiilor și rolul lor în discurs și (c) sociolingvistic, palier ce permite evidențierea, între altele, a unor date privitoare la mentalitatea celor trei popoare. În final, sunt analizate echivalențe ale acestor structuri, pornind de la forma unităților frazeologice și de la sensul lor instituționalizat și terminând cu felul în care funcționează în discurs/sunt interpretate de vorbitorii celorlalte limbi.
	Gradul de interes al cercetării este dat de apariția, în ultimii ani, a unui număr ridicat de lucrări tratând teme similare și, astfel, lucrarea se înscrie într-o serie de studii întreprinse recent atât de cercetători români cât și străini, care au abordat, din diferite perspective, domeniul frazeologiei, dar și amplul domeniu al lingvisticii cognitive.

	2. Parcurs profesional

În anul universitar 2023-2024, am început să colaborez cu Facultatea de Limbi şi Literaturi Străine, Departamentul de Limbi și Literaturi Romanice, Clasice şi Neogreacă, unde am predat cursuri practice de limba spaniolă (Comunicare şi Gramatică) și de structura limbii (Morfologie). Astfel, am avut ocazia să mă familiarizez cu metodele de predare a limbii spaniole, precum și cu manuale și alte materiale pe care le presupune învățarea acestei limbi. În timpul cursurilor practice, am folosit metode de învățare activă a limbii, bazate pe comunicare şi implicarea studentului în procesul educațional. Totodată, am încercat să adaptez activitățile nevoilor și nivelului participanților la ore, lucru care a facilitat achiziţia şi fixarea noțiunilor teoretice.
Din octombrie 2024 și până în prezent, ocup un post de asistent universitar în cadrul aceleiași facultăți, unde predau, de asemenea, cursuri practice, dar și Fonetică, Morfologie și Sintaxă.
Activitatea de predare are un fundament teoretic solid; după terminarea studiilor de licenţă şi masterat, am absolvit modulul psiho-pedagogic,atât nivelul I, cât şi nivelul al II-lea.
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